John 1:1
Matthew 10:6



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However; Instead.”  With this we have the second person plural present deponent middle/passive imperative of the verb POREUOMAI, which means “to go; to travel; to proceed.”


The present tense is a customary present of what is reasonably expected to occur.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the apostles) producing the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the comparative adverb MALLON, which means “rather; instead.”
  The combination of DE and MALLON doubles the emphatic “instead.”  We do this in English by the inflection of our voice, drawing the word out “IINNSSTTEEAADD.”  In written translation we need only one “instead” not “Instead go instead…”  Next we have the preposition PROS plus the accusative of place from the neuter plural article and noun PROBATON with the substantival/adjectival use of the neuter plural articular perfect active participle of the verb APOLLUMI, which means “lost; ruined.”  The phrase is translated “to the lost sheep.”  The morphology of the verb is not important, since it is being used as a substantive (noun, adjective).

“Instead go to the lost sheep”
 is the genitive of identity from the masculine singular noun OIKOS, meaning “of the house” plus the genitive of identity or possession from the proper noun ISRAĒL, meaning “of Israel.”

“of the house of Israel.”
Mt 10:6 corrected translation
“Instead go to the lost sheep of the house of Israel.”
Explanation:
1.  “Instead go to the lost sheep”

a.  Matthew continues the directives, instructions, and commands to the twelve apostles regarding their first missionary journey.


b.  Instead of going to the Gentiles and Samaritans, they are to go to the lost sheep.  The word ‘lost’ is the significant word here, because it identifies the unbelieving Jews of Israel.  Unbelievers are said to be ‘lost’.  The Jews lost their way along the path of history.  They began on the right path of believing in the God of Israel (Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, Moses, etc.).  But along the way they periodically lost their way and strayed into paganism, demonism, the worship of idols, and the worship of foreign ‘gods’.


c.  The Jews had become like a flock of sheep with no shepherd to guide them, lead them, and control them.  The Jewish religious leadership in Jerusalem was no leadership at all.  They were the blind leading the blind.



(1)  Ps 119:176a, “I have gone astray like a lost sheep;”



(2)  Jer 50:6a, “My people have become lost sheep; their shepherds have led them astray.”



(3)  Lk 15:4-7 gives us the parable of the lost sheep.



(4)  Lk 19:10, “For the Son of Man has come to seek and to save that which was lost.”

2.  “of the house of Israel.”

a.  Jesus qualifies who He means by ‘the lost’ by adding the descriptive phrase that these sheep belong to the nation of Israel.  The word ‘house’ is frequently used in the Old Testament Scriptures to refer to the nation Israel.  For example, the title ‘the house of David’ refers to the nation of Israel under David’s rule and the rule of his sons.


b.  The nation of Israel as a whole was ‘lost’ in unbelief.  The mission of the apostles was to go to only the Jews belonging to the nation of Israel and evangelize them.  They were not to go to any other nation where Jews lived (for example Rome, Alexandria, Egypt, or Damascus).


c.  This mission was to be exclusive to the Jews only and to the unbelieving Jews.  The area of operations was probably confined to just Galilee, since to get to Judea in the south they would have to travel through Gentile or Samarian territory, which Jesus forbade in His previous statement.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus sent them only to the people of Israel.”


b.  “The apostles were to go only to the lost sheep of Israel (cf. 15:24) because the kingdom message was for God’s covenant people.”


c.  “It is noteworthy, too, that their ministry was confined to Israel at this stage; for it emphasizes Jesus’ compassion for His special people, a compassion we should share.”


d.  “In the historical situation of the Galilean mission this effectively restricted them to Galilee, which was completely surrounded by Gentile and Samaritan territory.”


e.  “The ‘lost sheep of the house of Israel’ does not refer to a portion of the nation but to all the people.”


f.  “Instead the Twelve are to go to the lost sheep of the house of Israel.  Matthew uses a present imperative; if it is used strictly, it means ‘keep going.’  Throughout this mission they are to keep going to Israel.  Here the sheep are the Israelites who have wandered far from God.  This probably does not refer to a part of the nation, for as the prophet put it, ‘All we like sheep have gone astray’ (Isa 53:6; Jer 50:6; Ezek 34).  The house of Israel means all the descendants of Jacob; it is a common way of referring to the nation (Matthew has the expression again in 15:24.).”
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